
§ 3. Het corresponderende deel van de eenmalige uitzonderlijke som
van 207 000 duizend euro bedoeld in paragraaf 1 wordt niet vrijgege-
ven bij de partiële begrotingsdoelstellingen gevat door de overeenkom-
sten en akkoorden bedoeld in de artikelen 42 en 50 van voornoemde
gecoördineerde wet waarvoor bij de voorlopige herziene technische
ramingen van uiterlijk 31 mei 2022, bedoeld in artikel 38, zesde lid, van
voornoemde gecoördineerde wet, een onderbenutting wordt vastge-
steld. In dergelijk geval wordt het bedrag van deze onderbenutting
geblokkeerd voor maximaal het bedrag van de eenmalige uitzonder-
lijke som voor die relevante partiële begrotingsdoelstellingen. Indien bij
de herziene technische ramingen van september 2022, bedoeld in
artikel 38, zesde lid, van voornoemde gecoördineerde wet, de onder-
benutting niet bewaarheid wordt, wordt deze blokkering opgegeven.

HOOFDSTUK 2. — Wijziging van de wet betreffende de verplichte verzeke-
ring voor geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994

Enige Afdeling. — Aanpassing van de begrotingsdoelstelling

Art. 3. Artikel 40, § 1, vijfde lid, van de wet betreffende de
verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen,
gecoördineerd op 14 juli 1994, ingevoegd bij de wet van 20 decem-
ber 2020 en gewijzigd bij de wet van 21 juni 2021, wordt aangevuld met
de volgende zinnen:

“Voor het jaar 2022 wordt het bedrag van de globale jaarlijkse
begrotingsdoelstelling nog bijkomend verhoogd met 207 000 dui-
zend euro. Deze bijkomende verhoging maakt integraal deel uit van de
globale jaarlijkse begrotingsdoelstelling voor het jaar 2022.”

HOOFDSTUK 3. — Inwerkingtreding

Art. 4. De artikelen 2 en 3 treden in werking de dag volgend op de
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 23 juni 2022.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken,
F. VANDENBROUCKE

Met ’s Lands zegel gezegeld:

De Minister van Justitie,

V. VAN QUICKENBORNE

Nota

(1) Kamer van volksvertegenwoordigers
(www.dekamer.be)
Stukken. – 55K2721/4
Integraal Verslag: 16 juni 2022
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/41122]

4 FEBRUARI 2020. — Wet tot wijziging van de wet van 10 mei 2007 ter
bestrijding van discriminatie tussen vrouwen en mannen wat het
discriminatieverbod op vaderschap of meemoederschap betreft. —
Duitse vertaling

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de wet van
4 februari 2020 tot wijziging van de wet van 10 mei 2007 ter bestrijding
van discriminatie tussen vrouwen en mannen wat het discriminatie-
verbod op vaderschap of meemoederschap betreft (Belgisch Staatsblad
van 28 februari 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

§ 3. La partie correspondante de la somme exceptionnelle unique
de 207 000 milliers d’euros visée au paragraphe 1er n’est pas libérée
pour les objectifs budgétaires partiels encadrés par les conventions et
accords visés aux articles 42 et 50 de la loi coordonnée précitée, pour
lesquels les estimations techniques provisoires revues au plus tard
le 31 mai 2022, visées à l’article 38, alinéa 6, de la loi coordonnée
précitée, révèlent une sous-utilisation. Dans ce cas, le montant de cette
sous-utilisation est bloqué, au maximum, à hauteur du montant de la
somme exceptionnelle unique pour ces objectifs budgétaires partiels
pertinents. Si la sous-utilisation n’est pas confirmée dans les estima-
tions techniques revues de septembre 2022, visées à l’article 38, alinéa 6,
de la loi coordonnée précitée, ce blocage est levé.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994

Section unique. — Adaptation de l’objectif budgétaire

Art. 3. L’article 40, § 1er, alinéa 5, de la loi relative à l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,
inséré par la loi du 20 décembre 2020 et modifié par la loi du 21 juin 2021,
est complété par les phrases suivantes:

“Pour l’année 2022, le montant de l’objectif budgétaire annuel global
est encore augmenté de 207 000 milliers d’euros supplémentaires. Cette
augmentation supplémentaire fait partie intégrante de l’objectif budgé-
taire annuel global pour l’année 2022.”

CHAPITRE 3. — Entrée en vigueur

Art. 4. Les articles 2 et 3 entrent en vigueur le lendemain de leur
publication au Moniteur belge.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 23 juin 2022.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales,
F. VANDENBROUCKE

Scellé du sceau de l’Etat :

Le Ministre de la Justice,

V. VAN QUICKENBORNE

Note

(1) Chambre des représentants
(www.lachambre.be)
Documents. – 55K2721/4
Compte rendu intégral : 16 juin 2022

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/41122]

4 FEVRIER 2020. — Loi modifiant, en ce qui concerne l’interdiction
de discrimination relative à la paternité ou à la comaternité, la loi
du 10 mai 2007 tendant à lutter contre la discrimination entre les
femmes et les hommes. — Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de la loi
du 4 février 2020 modifiant, en ce qui concerne l’interdiction de
discrimination relative à la paternité ou à la comaternité, la loi du
10 mai 2007 tendant à lutter contre la discrimination entre les femmes
et les hommes (Moniteur belge du 28 février 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/41122]
4. FEBRUAR 2020 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 10. Mai 2007 zur Bekämpfung der Diskriminierung

zwischen Frauen und Männern, was das Diskriminierungsverbot bei Vaterschaft oder Mitmutterschaft
betrifft — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Gesetzes vom 4. Februar 2020 zur Abänderung des Gesetzes
vom 10. Mai 2007 zur Bekämpfung der Diskriminierung zwischen Frauen und Männern, was das Diskriminierungs-
verbot bei Vaterschaft oder Mitmutterschaft betrifft.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

INSTITUT FÜR DIE GLEICHHEIT VON FRAUEN UND MÄNNERN

4. FEBRUAR 2020 — Gesetz zur Abänderung des Gesetzes vom 10. Mai 2007 zur Bekämpfung der Diskriminierung
zwischen Frauen und Männern, was das Diskriminierungsverbot bei Vaterschaft oder Mitmutterschaft betrifft

PHILIPPE, König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Die Abgeordnetenkammer hat das Folgende angenommen und Wir sanktionieren es:
Artikel 1 - Vorliegendes Gesetz regelt eine in Artikel 74 der Verfassung erwähnte Angelegenheit.
Art. 2 - Artikel 4 des Gesetzes vom 10. Mai 2007 zur Bekämpfung der Diskriminierung zwischen Frauen und

Männern, abgeändert durch das Gesetz vom 22. Mai 2014, wird wie folgt abgeändert:
1. In Paragraph 1 werden die Wörter ″Entbindung oder Mutterschaft″ durch die Wörter ″der Entbindung, des

Stillens, der Mutterschaft, der Adoption oder der medizinisch assistierten Fortpflanzung″ ersetzt.
2. In Paragraph 3 werden die Wörter ″Geschlechtsidentität oder des Geschlechtsausdrucks″ durch die Wörter

″Geschlechtsidentität, des Geschlechtsausdrucks oder der Geschlechtsmerkmale″ ersetzt.
3. Der Artikel wird durch einen Paragraphen 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″§ 4 - Für die Anwendung des vorliegenden Gesetzes wird eine unmittelbare Unterscheidung aufgrund der

Vaterschaft oder Mitmutterschaft einer unmittelbaren Unterscheidung aufgrund des Geschlechts gleichgesetzt.″
Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das

Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Gegeben zu Brüssel, den 4. Februar 2020

PHILIPPE

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Chancengleichheit
N. MUYLLE

Mit dem Staatssiegel versehen:

Der Minister der Justiz
K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2022/32512]
15 JUNI 2020. — Wet betreffende de berekeningswijze van het

pensioen-supplement van de ondergrondse mijnwerkers. — Duitse
vertaling van uittreksels

De hierna volgende tekst is de Duitse vertaling van de artikelen 1, 2,
5 en 6 van de wet van 15 juni 2020 betreffende de berekeningswijze van
het pensioen-supplement van de ondergrondse mijnwerkers (Belgisch
Staatsblad van 19 juni 2020).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2022/32512]

15. JUNI 2020 — Gesetz über den Berechnungsmodus des Pensionszuschlags
für Bergarbeiter im Untertagebau — Deutsche Übersetzung von Auszügen

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung der Artikel 1, 2, 5 und 6 des Gesetzes vom 15. Juni 2020 über den
Berechnungsmodus des Pensionszuschlags für Bergarbeiter im Untertagebau.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2022/32512]
15 JUIN 2020. — Loi relative au mode de calcul du supplément

de pension des mineurs de fond. — Traduction allemande d’extraits

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande des
articles 1, 2, 5 et 6 de la loi du 15 juin 2020 relative au mode de calcul
du supplément de pension des mineurs de fond (Moniteur belge du
19 juin 2020).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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